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Введение
На протяжении веков Крым населяли, сменяя друг друга, самые разные народы. Можно вспомнить тавров, скифов, киммерийцев, гуннов, оставшихся в учебниках истории. Одним из древних народов были и караимы – сейчас к этой народности себя причисляют около пяти сотен крымчан. 

Севастополь – многонациональный и многоконфессиональный город. Мусульмане и евреи дружат с православными, иудеями и католиками. Культура и традиции каждого народа богаты и разнообразны. Мифы и обычаи соседствуют с современностью и новыми правилами.
На уроке севастополеведения, со своим учителем, Медведевой Елизаветой Игоревной я была на очень интересной экскурсии по историческому центру Севастополя.  На этой экскурсии я узнала, что в центре города Севастополя есть памятник архитектуры, культовое сооружение караимов – кенасса. Мне захотелось больше узнать об этом удивительном коренном народе Крыма, который, несмотря на свою малочисленность, осознает собственную этническую индивидуальность, кровное родство с другими тюркскими народами, самобытность культуры и религиозную самостоятельность. 
Караимы переживают особые чувства к Крыму, как к исторической Родине, дружеское расположение к другим народам и конфессиям, уважают их самоидентификацию.

Народное творчество караимов очень меня заинтересовало. Это и послужило мотивацией к началу моей исследовательской работы. 
Актуальность: сохранение истории и самобытности малого народа, посредством изучения культуры.
Цель: формирование взаимопонимания между разными народами Крыма через изучение истории, культуры народов (на примере караимского народа).
Задачи: 
· собрать и систематизировать информацию о древнем народе Крыма – караимах;
· изучить историю караимов через   фольклор караимского народа.
В своей работе я использовала следующие методы: теоретический, аналитический, сравнительно-функциональный и метод пережитков.

Самоидентификация крымских караимов
   Из источников я узнала, что крымские караимы – один из самых малочисленных народов планеты. В мире их осталось менее 2000 человек (в 1914 г. было до 16 000). Объективных сведений о караимах мало, описание людей, лично знакомых с народом зачастую не вполне достоверны. Иногда они даже путают этнических караимов с иноплеменниками той же веры. Само название «караим» переводится с древнееврейского буквально «читающие». Национальные символы (тамги): двурогий копье (сэнэк) и щит (калкан), а древние национальные цвета - голубой, белый и желтый (рис.1). Караимы являются этнокультурным реликтом с традициями, восходящими к раннему средневековью.
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Рнисунок 1. Герб караимов
Согласно статистическим данным, в мире сегодня живут около 1800 караимов. Из них 730 в Крыму (в 1914 г. было 8000). В XVIII в. часть караимов попала на запад Украины, а в XIV в. в Литву. Сейчас проживают также в России, Польше, Франции, Турции. 
Древняя историческая территория караимов в Крыму – ранее Кирк Йер (Округа кирки) с крепостью в центре. Сначала ее называли просто Кале. После расширения крепости на восток старую часть стали именовать Эски-Кале, новую Яны-Кале, а оборонный комплекс в целом – Чуфут-Кале (также Чифт-, Чуфт-, Кош-Кале), то есть «двойная прочность» (рис. 2). Здесь, в "священной колыбели" крымских караимов находятся их древние храмы – кенасса, а неподалеку находится родовое кладбище-святилище Балта Тиймез (топор не коснется). После революции 1917 года эти святыни объявили собственностью государства. 
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Рисунок 2. Чуфут-Кале

В конце XIX века в Севастополе проживало 446 караимов, которые для богослужения арендовали помещение на ул. Большая Морская. Численность общины увеличивалась и в 1896 году было начато строительство здания кенассы. Кенасса в Севастополе была построена городским архитектором Александром Михайловичем Вейзеном в 1896-1908 годах (рис.3). Здание из крымбальского камня прямоугольной формы, украшенное архитектурными деталями ручной работы в стиле барокко, с большим залом, в котором могли молиться одновременно 400 человек. Ограждала здание ажурная металлическая решетка. Вход в кенассу находился на северной стороне здания, оформлен колоннами и фронтоном. Из-за недостатка средств, строительство затянулось до мая 1908 года. Церемония освящения была проведена 14 мая 1908 года. Фасад здания был обильно декорирован.
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Рисунок 3. Караимская кенасса в Севастополе

Караимы относятся к тюрской группе алтайской семьи народов. Сейчас известно 3 диалекта караимского языка: крымский, тракайский и галицкий или галицко-луцкий. Караимский язык, один из самых древних и чистых тюркских языков сохранил в себе следы древнетюркского языка [8: 459].

В вероисповедании караимского народа тесно переплетены тенгрианство, христианство и ислам, которые существовали в тюркских племенных союзах, чем, очевидно, и объясняется его принятие верхушкой Хазарского каганата. Для крымских караимов эта вера стала национальной. В России караимское вероучения исповедует и небольшое количество потомков казаков из станиц Северного Кавказа.

Закон Российской империи свидетельствовал, что «караимы пользуются всеми правами, предоставленными российским подданным, и принадлежат к признанному вероисповеданию, отличающийся от вероисповедания евреев».  До 1917 года в паспортах крымских караимов указывалось «вероисповедания караимского». Религия признавалась близкой к раннему христианству, и детей разрешалось жаловать христианскими именами.

Трудолюбием, нравственностью и образом жизни караимы снискали уважение и неизменно хорошее отношение окружающих и власти, и имели привилегии в местах традиционного проживания при различных государственных устройствах.
Главных праздников у караимов три, и все они связаны с земледельческим циклом на широте Святой Земли: Песах (Пасха) приурочен к первой ячменной жатве, Шавуот (Пятидесятница) – к первой жатве пшеницы, Суккот – к осеннему сбору урожая и завершению земледельческого года. 
Поклонялись караимы воде родников и источников (выходящих из-под земли). Их обустройство являлось одним из наиболее почитаемых добрых дел. Проезжая или проходя мимо источников, спешивались с коня, либо останавливались, совершали омовение и выпивали несколько глотков воды.

У караимов до последнего времени сохраняется понятие о священных дубах, растущих, на самом старом их кладбище в Крыму, около Чуфут-Кале (близ Бахчисарая). До XIX века к этим дубам, во время засухи, шло во главе народа само караимское духовенство, молясь о ниспослании дождя. Само название старейшего караимского кладбища Балта Тиймез (топор не коснется) указывает на то, что караимы не рубили растущих на их кладбище вековых дубов или их ветвей. Это признавалось святотатством. Еще в конце XVIII века ханские чиновники, вымогая у караимов деньги, угрожали, что они силой вырубят дубы на их кладбище. 
Дубовая роща, «сохраняемая как святыня», поражала воображение путешественников и именитых особ, посещавших родовое гнездо караимов. До наших дней сохранился культ Священных Дубов родового кладбища. 
Фрагменты истории
После потери хазарами власти в Крыму (XI в.) караимы сохраняли автономию в княжестве близ Бахчисарая. Светская и духовная власть находилась в руках выборного вождя.

Интересным феноменом является сохранение в течение сотен лет довольно немногочисленных общин крымских караимов, их языка и культуры в христианском религиозном контрастном языковом окружении в Галичине (с 1246) и в Литве (с 1396). Князь Даниил Галицкий предоставил караимам землю и льготы. Единственные из нехристиан караимы получили в Литве Магдебургское право.

В Крымском ханстве караимы сохраняли автономию: крымские караимы имели все гражданские права, внутреннее самоуправление, занимали высокие должности. В Евпатории находилось Караимское Духовное Правление и резиденция гахана.

В 1917 году гаханат включал более 40 общин на большом пространстве от Крыма до Харбина. Действовало более 20 кенасс, из них одиннадцать в Крыму. Были национальная библиотека «Карай Битиклиги», музей, приют для престарелых; 17 учебных заведений, включая Караимское Александровское духовное училище (семинарию), 23 благотворительных общества, из них 11 в Крыму.

В советский период была разрушена общинно-религиозная структура караимов. Народ лишили исторических территорий, святынь с культовыми сооружениями, общего достояния, препятствовали сохранению языка и культуры. Конфискация садов и угодий подорвало традиционное хозяйство и благополучия общин. Многие вынуждены были эмигрировать, ускорился процесс ассимиляции и резко уменьшилась численность караимов. Народ и его культура оказались на грани исчезновения.

Фольклор караимов

Практически у всех народов фольклор – важнейшая составная часть духовной культуры. Не менее значимое место занимает фольклор и в культуре крымских караимов. Об этом свидетельствуют народная любовь и почитание пословиц, которые порой имели не меньшее значение, чем предписание религии. Караимские праздники часто сопровождались всеми любимыми соревнованиями в знании пословиц, поговорок и загадок, в импровизации песен типа частушек (чины или чинг) [10: 20].

Это связано и с угрожающе малой численностью этнических караимов, и с проблемой знания родного караимского языка. Сегодня на своем родном языке караимы почти не говорят. Язык помнят только самые пожилые представители народа, а их скоро можно будет пересчитать по пальцам. Остальные знают лишь отдельные слова и выражения. В основном крымские караимы, проживающих в России и в Украине, говорят на русском и украинском, а караимы Литвы, например, на литовском и русском языках. Такая неблагополучная ситуация в сфере родного языка сложилась в крымских караимов не совсем по их вине. Ход истории вносит свои необратимые изменения в жизни людей и народов, так случилось и с кара-тюрками в конце XIX начале XX в.

Наибольшую информацию о караимском фольклоре могут дать караимские меджума (рис. 4). 
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Рисунок 4. Страница из «Меджума Баккала». Из архива национально-культурного общества караимов Севастополя «Фидан»
Караимские меджума – это рукописные сборники, в которые заносились произведения народной литературы: сказки, легенды, романы, песни, загадки, пословицы, а также различные важные события того времени. Тексты в них записывались сверху вниз по всей длине, и открывались они снизу-вверх. До нашего времени сохранились древние образцы, датированные концом XVIII в.

По мнению известных исследователей, с изучением меджума могут открыться неизвестные новые стороны истории Крыма, особенности культуры, и образа жизни местных народов [4]. 

В процессе поиска информации, я выяснила, что большинство известных меджума были составлялись со второй половине XIX в. до середины XX в. Значительное количество рукописных сборников находится в государственных или частных коллекциях России, Украины и Польши. Наибольшее число их сохранилось в частных и государственных библиотеках и фондах Крыма, Санкт-Петербурга, Вильнюса и Варшавы.

До Первой мировой войны меджума были почти в каждой караимской семье. В них из поколения в поколение записывали различные факты, заметки, фольклорные образцы, отрывки и переводы художественной литературы, а также произведения собственного сочинения. Каждое поколение вносило в них свой вклад и, таким образом, меджума со временем превращались в толстые тома. После некоторых произведений, записанных в меджума, есть даже фамилии авторов, но в большинстве случаев авторство не указано, так как эти произведения – творчество всего народа. Первая мировая и Гражданская войны, эмиграция и другие драматические события привели к уменьшению количества меджума.

В своей работе за основу я взяла материалы, собранные Евгением Григорьевичем Баккалом. Изучению караимского фольклора и караимской культуры способствует собранная за многие годы личная коллекция 
Е.Г. Баккала, которая посвящена караимам (старинные вышивки, предметы быта, документы, книги, журналы, семейные рукописные летописи - «меджума» и т.п.).  Данная коллекция имеет большую научную и познавательную ценность. Её материалы неоднократно показывались по телевидению, о них рассказывалось в печатных СМИ [9].

В течение нескольких лет Е.Г. Баккал ездил по городам Крыма и записывал на диктофон рассказы последних носителей караимского языка, пополняя словарный запас и сравнивая различные наречия. Созданный им аудиокурс караимского языка является ценным пособием для начинающих исследователей [10].

В фольклорном наследии крымских караимов остается неосвещенным вопрос о четкой жанровой классификации и специфики каждого жанра, особенно это касается эпических форм фольклора. Нужно отметить, что данная проблема присуща многим фольклорным исследованиям [4]. 
Для решения поставленных выше вопросов, самое необходимое – собрать достаточную текстологическую базу фольклорных произведений крымских караимов. Это вновь возвращает к проблеме меджума – их трудно найти и трудно прочитать. Записи вели на родном тюркском карайском языке, преимущественно, так называемым, «караимским курсивом» – скорописью, на основе квадратного арамейского шрифта. Иногда пользовались арабской графикой. В некоторых меджума начале XX века встречаются записи кириллицей на караимском языке.
Меджума – неисчерпаемый кладезь народной мудрости – являются письменными памятниками народного творчества не только крымских караимов. Кроме собственно караимского, они содержат древнетюркский материал, фольклор, общий для родственных коренных народов полуострова и произведения, которые существовали у разных народов Крыма. Сборники фольклора караимов иногда именовали словами «джонки» (свиток). Подобные сборники вели не только крымские караимы, но также крымские татары и крымчаки. К сожалению, эти бесценные памятники культуры почти не изучены [8].
Также как на арабском и османском языках, текст в караимских меджума записывался справа налево и сверху вниз. Знаки огласовок, которые должны были присутствовать в письме, в большинстве случаев в караимских меджума отсутствуют. Поэтому, как уже сказано выше, для успешного чтения и восприятия написанного в караимских сборниках, необходимо знать караимский или родственный ему язык [3].
В произведениях жителей Крыма присутствуют заимствования из османской народной литературы. Часто в творчестве одного крымского народа можно увидеть общие элементы для всех жителей полуострова. Поэтому трудно, и, наверное, невозможно, установить кто точно является автором произведений караимских меджума: крымские караимы или крымские татары.

Важнейшая заслуга крымских караимов не только в создании большого количества произведений, но и в сборе и записи произведений устного творчества народов, проживающих в Крыму, в меджума.
Далее в своей работе я хочу рассмотреть особенности караимского фольклора на примере обрядовых и героических песен.
Йырылар. Песни
Необходимо отметить широту и глубокий смысл тематики народной музыки. В ней, как в зеркале, отражен многогранный образ народа. Основополагающим началом народного фольклора караимов является широкое использование восточных ладов, характерных для тюркских народов. Сохранилось немало исконных крымскокараимских песен и танцев. Несмотря на ряд отличий, включая тематику, по своей структуре они близки к музыкальному народному творчеству крымских татар и крымчаков, что и подтверждает исследователь крымской народной музыки композитор Ферзь Алиев. Национальной музыке караимов посвящается статья Т. А. Чорефа в караимской народной энциклопедии [11]. 
В прошлом учились музыке в пещерах с хорошим резонансом, благодаря чему заметна была малейшая фальшь в исполнении. Существовала даже поговорка: «Если хочешь учиться писать, бери перо и бумагу, а если хочешь учиться музыке, бери скрипку и иди в пещеру». В родовой крепости крымских караимов Чуфут-Кале поныне известна музыкальная или скрипичная пещера (кэманэ коба), где обучались музыке.

Мне очень интересно было узнать, что и частушки характерны для крымских караимов – с изобретательностью и юмором караимы устраивали соревнования между собой, импровизируя бесконечные частушки (чинлар).
Песни и танцы являются составной частью караимских обрядов. До сих пор из поколения в поколение передают обрядовые песни – шардуван щербиет.
Существовал у караимов и обычай, восходящий к раннему периоду истории тюркских народов, когда молодые люди в масках животных (быка, осла, льва, петуха, лисы и т.д.) обходили дома соплеменников, пели агавати – колядные песни, танцевали, веселились, собирали пожертвования деньгами и продуктами. Большую часть раздавали потом бедным. Происходило это в феврале-марте месяце, в дни праздников Ага-думпа и праздники Кыныш. Позже молодежь перестала так наряжаться, но ходила по домам, собирая пожертвования для бедных, выполняя колядных песни (этот обычай дожил до середины ХХ века).

Свадебные песни. Караимскую свадьбу сопровождали обрядовые песни. Песней «Кэльсен, кэльсен» мать и родные невесты, гости и сваты (кудалар) с музыкантами вызвали молодых. Для женитьбы требовались: совершеннолетие, взаимное согласие, общеэтничность, отсутствие запретительного родства. Старались жениться на представителях дальних родов. В прошлом разрешалось родство с близкими по крови тюркскими племенами при условии принятия веры. Разрешалось, но к XX в. стало исключением многоженство.

Женитьбе предшествовали обручение, предварительные подарки (хонжа) и вечер кройки приданого в доме невесты. Свадьба (той) длилась семь дней и включала девичий вечер в доме невесты и холостяцкую пирушку у жениха; купание невесты, посещение бани женихом; составление брачного договора; одевание невесты и жениха, венчание.
Жених с друзьями брили головы. Невесте красили хной волосы и ногти, выкладывали локоны. Обряды сопровождала музыка, песни, угощения, сбор средств для бедных. На седьмой день после венчания, в вечер подарков, молодой человек целовал матери руку и дарил ей шубу.

К нашему времени свадьба упростилась. Сохранился обычай ставить молодых на шкуру и посыпать монетами и зерном. К сожалению, почти утеряна религиозная обрядность.
Аглама Кэлин (Грустная невеста).
Не плачь, невеста, не плачь,

Сыграют твою свадьбу;

У тебя будет дом,

Белой глиной смазан! Яр, яр.

Рога черной коровы

Не загибайте;

Ребенка с его матерью

Не разлучает! Яр, яр.

У невест на голове

Розы красуются),

Неженатые молодые люди

С ума сходят! Яр, яр.

Невеста восклицает: Горе моей головушке!

Жених говорит: подруга моя!

На пяльцах осталось мое вышивание! 

Не плачь, невеста, розовая невеста! Яр, яр.

На невесту смотри, на невесту;

Она желтой хной окрасила руку

И стала предметом человеческих пересудов

Не плачь, невеста, розовая невеста! Яр, яр.

Невеста уходит, невеста уходит,

(Словно) огонь с пламенем надвигается!

Днем приходит ищейка,

Ночью приходит плетуха ...

Не плачь, невеста, розовая невеста! Яр, яр.
Кэлин тюркюсы (Песня невесты).
Если в маленькую речку камень бросить, то утонет не всплывет, овраг, овраг.

Если дочь выдашь в близкое место, не придет, уйдет, яр, яр.

Глупости не сей, проклянет моя мать, яр, яр.

Ушла девушка, которую так лелеяли, остановись, моя мать, яр, яр.

На пяти деревьях пять яблок созрело, овраг, овраг.

Две красавицы на одно место опустились, овраг, овраг.

Крыша Аксарая не белите, яр, яр.

Говоря, что наша невеста сирота, не унижайте, яр, яр.

Я в доме отца соловьем была, яр, яр.

В золотой клетке играла я, яр, яр.

Когда играла, не посмотрела, обманули, яр, яр.

На руки совсем чужого бросили, овраг, овраг.

К закрытой двери прислонил ты палку, отец мой, овраг, овраг.

Один кусочек хлеба пожалел, отец мой, яр, яр.

Выходите во двор, девушки, роса упала, яр, яр.

Среди девушек ссора началась, яр, яр.

Котел поставила, но костер, вероятно, кипит, яр, яр.

Если увидят жениха, девушки играют, яр, яр.

Зажги огонь, открой котел, насыпь галушки, яр, яр.

Теперь ты, девочка, где? Бери Марушку, яр, яр.
Поминальные песни. В траурные дни и во время поста Недава (день повиновения в июле-августе), когда посещали могилы родственников, пели поминальные песни, называемые шэрбийэт. Выполнялись они обычно нанятыми профессиональными плакальщицами. Тексты импровизировали в зависимости от того, кем и кому они были адресованы.

Прятали в деревянном гробу с руками, вытянутыми вдоль тела. Следуя словам «как пришел во плоти, так придется и уйти, в гроб не клали ценностей.

Ночью у гроба горели свечи. Отпевали при закрытом гробе. Близкие не касались покойного. Дома и на кладбище газан исполнял траурные песни (Кина) и заупокойную молитву на родном языке. Все находились с покрытыми головами, на поминках мужчины и женщины сидели отдельно.

Могила располагали с севера на юг. По её сторонам забивали колья – к'азик. В день похорон и при дальнейшем посещении кладбища на могилу у ног клали камешки. Похороненным на чужбине ставили безмогильный памятник – йолджи-таш (камень путнику). Древний обычай предписывал спешивать с коня у могил правителей в знак глубокого почтения к их памяти. Аналогию находим у хазар.
        Эй, люди, если я на дороге умру.
Кымлер агълар мены?                                         Кто будет оплакивать меня?
Къара къаргъалар кельсэ,                                    Если чёрные вороны прилетят,
Къаргъалар агъалар мены.                                  Вороны будут оплакивать меня.

Эй, агъалар, мен бу йола олерсэм,                     Эй, люди, если я на дороге умру,,  Кымлер йувар мены?                                           Кто обмоет меня?

Баар да кельсэ, йагъмурлар йагъса,                    Настанет весна, польют дожди,

Сель йувар мены.                                                      Они обмоют меня.

Эй, агъалар, мен бу йола ольыб дэ къалдым,    Эй, люди, я умер на дороге, 
Кымсэ дэ быльмэз мезарымы?                            Найдет ли кто-нибудь мою могилу? Баар да кельсэ, бульбуллер къонар                     Настанет весна, прилетят соловьи
Меным дэ мезар дашыма.                                     На печальную могилу.
Героические песни. В героических песнях (дэстанах) воспеваются подвиги воинов Чуфут- Кале – людей, которые отметились личной храбростью.
С особой любовью воспевается драматическая история поручика 
М. Тапсашара (1872-1904), погибшего в русско-японской войне, который был похоронен в Порт-Артуре (рис.5). 
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Рисунок 5. М.Тапсашар (1872-1904), герой русско-японской войны 1904 года
Полковник Сейфулин писал: «Мы направились к домику и остановились на мостике. Ни Тапсашара, ни его роты уже не было. Они погибли в ночь с 15 на 16-е октября впереди форта № 3 во время вылазки, выбив японцев из трех рядов окопов, и тем спасли форт, на который 17 октября, сутки спустя, неприятель обрушился всей силой во время генерального штурма крепости. Не получилось у него! И форт уцелел! И штурм был отбит!» 

Свежая рота Тапсашара из морского резерва с такой силой ринулась на врага, что из 160 человек при первом же, поразившем даже генерала Ноги и самого микадо, натиска, был убит впереди роты её командир и 60 матросов. Оставшаяся на руках унтер-офицеров рота в течение всего дня удерживала занятые окопы и ночью на 17-е передала их смене. За сутки рота потеряла убитыми и ранеными весь состав. Уцелевшими в бою были 2 матроса (артельщик и повар) и солдат – вестовой командира роты. За отсутствием состава и резервов для восстановления, седьмая рота Квантунской флотского экипажа была приказом по экипажу расформирована.

  В эпитафии на памятнике, в словах о героической гибели «За царя и
Родину» рьяные противники самодержавия сбили слово «царя». После этого старейшины караимов предусмотрительно спрятали памятник и уберегли его от полного уничтожения. Только в 1997 году памятник был извлечен из тайника, вновь поставлен и освящен.

Интересным представляется история песни «Порт-Артур». Крымскотатарский вариант песни, посвященный герою русско-японской войны 1904 года, поручику М. Ф. Тапсашару (1872-1904) и называется «Дестан о поручике Тапсашаре», где есть следующий куплет:

Бизим поручик Тапсашар

Эм къараман, эм батыр.

Японларны тэк къырып,

Аналарын агълатыр.
В сборнике А. Олесницкого «Песни крымских турок» (1910) есть два крымскотатарских варианты песни «Порт-Артур»и песня «Макароф тюркюсу» о русско-японской войне.

В первом варианте песни «Порт-Артур» есть слова:

Куропаткин башымыз,

домуз эти ашымыз

А в крымскокараимском варианте:

Куропаткин башымыз,

ат этидир ашымыз.

Это, безусловно, жалобы военных на плохое питание, но у каждого - по-разному. Так одна и та же песня, повествуя об общем событии, отражает видение каждого народа согласно их обычаям или мировоззрению.

Поручик Тапсашар 
Порт-Артурнунъ къалеси –              Крепость Порт-Артур -
Бэк оксэктир мэльлеси.                     Как высока та местность.
Йуз бин аскэр анда бар,                    Сто тисяч войск там,
Эч табылмай чэрэси.                         И нет никакого согласия с ним.
Поручикмиз Тапсашар –                   Наш поручик Тапсашар -
Эм къараман, эм батыр.                     И герой, и богатырь
Йапонларны бэк уруп,                       Перебив множество японцев,
Нэнэлерни агьлайты.                         Матерей их заставил плакать.
Стэсэль бизим башымыз,                  Стессель – главный над нами,
Ат этидир ашымыз,                            А еда наша - конина.
Анда киткэн ич юльмэз,                    Кто попал туда, не вернется,
Бойунмызны урдукъ.                         всем нам шеи перебили.
Агьлама, нэнэм, агьлама, бабам,      Не плачь, мама, не плачь, папа, -
Биз дунйэнинъ завалы.                      Это несчастье в нашем мире.
Выводы

            Изучив историю караимов, я выяснила, что в ХХ веке череда фундаментальных потрясений, репрессий, войн, переселений сократила численность караимов. Это трагическим образом отразилось и на фольклоре и языке народа.  
В своей работе я использовала редкие публикации, произведения из разных меджума и старые магнитофонные записи колыбельных, частушек, песен и мелодий ныне покойных Анны Балджем, Хана Шапшала, Н. Коджак, 
Е. Бараш.
Свою исследовательскую работу в дальнейшем я планирую продолжить, так как для меня эта тема очень интересна. Наш регион многонационален и мне хочется донести до своих сверстников важность культуры даже самого малочисленного народа и его самобытность. Данную работу я представила на уроке севастополеведения для своих одноклассников. Меня порадовали заинтересованные лица ребят. Думаю, эта тема заинтересует моих сверстников и вдохновит изучать и историю народов малой родины.
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